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KAl €EA€EIZEN MOI TTOTAMON YAATOC ZWHC AAMMTTPON C KPYCTAAAON
AND he-SHOWS to-ME river OF-water OF-LIFE SHINing AS FREEZE-PUT
resplendent crystal

kai deiknumi egO potamos hudOr zOE lampros hOs krustallos

Conj v_AorActind3Sg pplDatSg n_AccSgm n_GenSgn n_GenSgf a_AccSgm Adv n_AccSgm
EKITOPEYOMENON €K TOY OPONOY TOY [SISTe)'s KAl TOY
OUT-GOING OUT OF-THE THRONE OF-THE God AND OF-THE
issuing the
ekporeuomai ek ho thronos ho theos kai ho

v_ Pres midD/pasD Ptcp AccSgm Prep t GenSgm n_GenSgm t GenSgm n_GenSgm Conj t GenSgn
APNIOY

LAMBKin

arnion

n_Gen Sgn

EN MeCD THC TIAATEIAC AYTHC KAl TOY TTOTAMOY ENTEYOEN KAl
IN MIDst OF-THE BROAD OF-her AND OF-THE river hence AND

center square
en mesos ho plateia autos kai ho potamos enteuthen kai
Prep a_DatSgn t_GenSgf n_GenSgf ppGenSgf Conj t_GenSgm n_GenSgm Adv Conj
EKEIBEN ZYAON ZW(OHC TTOIOYN KAPTTOYC AWMAEKA KATA MHNA
thence WOOD OF-LIFE DOING FRUITS TWO-TEN according-to  MONTH
twelve

ekeithen xulon zOE poieO karpos dOdeka kata mEn

Adv n_NomSgn n_GenSgf v_PresActPtcp NomSgn n_AccPlm ninumeral Prep n_Acc Sgm
EKACTON ATTOAIAOYN TON KAPTTON AYTOY KAl TA DYAAN
EACH FROM-GIVING THE FRUIT OF-it AND THE leaves

rendering

hekastos apodidOmi ho karpos autos kai ho phullon
a_NomSgn v_PresActPtcpAccSgn t_AccSgm n_AccSgm ppGenSgn Conj t NomPIn n_NomPIn
TOY ZYANOY €IC OEPATIEIAN TWN E€ONWMDN
OF-THE WOOD INTO cure OF-THE NATIONS

ho xulon therapeia ho ethnos
t GenSgn n_GenSgn Prep n_AccSgf t GenPIn n_GenPIn

KAl TIAN KATABGEMA OYK ECTAI E€ETI KAl O ©OPONOC TOY

AND EVERY DOWN-PLACE NOT SHALL-BE STILL AND THE THRONE OF-THE

doom

kai pas katathema ou eimi eti kai ho thronos ho

Conj a_NomSgn n_Nom Sgn Part Neg v_ FutvxxInd3Sg Adv Conj t_NomSgm n_NomSgm t_GenSgm
[SISTe)'s KAl TOY APNIOY EN AYTH ECTAI KAl Ol AOYAOI
God AND OF-THE LAMBKin IN her SHALL-BE AND THE SLAVES
theos kai ho arnion en autos eimi kai ho doulos
n_GenSgm Conj t GenSgn n_GenSgn Prep ppDatSgf v_FutvxxInd3Sg Conj t NomPIm n_NomPIm
AYTOY AATPEYCOYCIN AYTW
OF-Him SHALL-BE-offerING-DIVINE-SERVICE to-Him
autos latreuO autos
pp Gen Sgm v_ FutActInd 3 PI pp Dat Sg m

KAl  OWYONTAI TO TTPOCWOTION AYTOY KAl  TO ONOMA
AND  THEY-SHALL-BE-VIEWING THE face OF-Him AND  THE NAME
they-shall-be-seeing

kai horaO ho prosOpon autos kai ho onoma

Conj v_ Fut midD Ind 3 PI t AccSgn n_AccSgn pp GenSgm  Conj t NomSgn n_NomSgn
AYTOY €Ml TWN METWIWWN AYTODN
OF-Him ON OF-THE foreheads OF-them

the
autos epi ho metOpon autos
ppGenSgm Prep t_GenPln n_GenPln pp Gen PIm
KAl NYZ OYK ECTAI E€ETI KAl OYK EXOYCIN XPEIAN $DTOC
AND NIGHT NOT SHALL-BE STILL AND NOT THEY-ARE-HAVING USE OF-LIGHT
need
kai nux ou eimi eti kai ou echO chreia phOs
Conj n_NomSgf PartNeg v_Futvxxind3Sg Adv Conj PartNeg v_PresActind3Pl n_AccSgf n_GenSgn

Revelation 22

1. And he shewed
me a pure river of
water of life, clear as
crystal,  proceeding
out of the throne of
God and of the Lamb.

2 In the midst of the
street of it, and on
either side of the
river, [was there] the
tree of life, which
bare twelve [manner
of]  fruits, [and]
yielded her  fruit
every month: and the
leaves of the tree

[were] for the
healing of the
nations.

3 And there shall be
no more curse: but
the throne of God
and of the Lamb shall

be in it; and his
servants shall serve
him:

4 And they shall see
his face; and his
name [shall be] in
their foreheads.

5 And there shall be
no night there; and
they need no candle,
neither light of the
sun; for the Lord God
giveth them light:
and they shall reign
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AYXNOY KAl dTOC HAIOY OTIl KYPIOC o 6€eoC bDOTICEI for ever and ever.
OF-LAMP AND OF-LIGHT OF-SUN that Master THE God SHALL-BE-LIGHTenING

Lord shall-be-illuminating
luchnos kai phOs Elias hoti kurios ho theos phOtizO

n_GenSgm Conj n_GenSgn n_GenSgm Conj n_NomSgm t NomSgm n_NomSgm v_FutActind3 Sg

EM AYTOYC KAI BACIAEYCOYCIN €IC ToOYC AIONAC TN AIIONON

ON them AND THEY-SHALL-BE-reignING INTO THE eons OF-THE eons

epi  heautou kai basileuO eis ho aion ho aion

Prep pp Acc Plm Conj v_FutActind 3 PI Prep t AccPIm n_AccPIm t_GenPIm n_GenPlm

KAl €ITTIEN MOI OoYTOl ol AOroi TTICTOIl KAl AAHOINOI KAl 6 And he said unto

AND  he-said to-ME these THE sayings BELIEVing AND TRUE AND  me, These sayings
faithful [are] faithful and

kai legO egO houtos ho logos pistos kai alEthinos kai true: and the Lord

God of the holy
prophets sent  his
angel to shew unto

Conj v_2AorActind3Sg pplDatSg pdNomPIm t NomPIm n_NomPIm a_NomPIf Conj a_NomPIm Conj

o KYPIOC O eeoc TN TINEYMATN TN MPODHTWN {‘r'fm  Seants mtuhs‘i
THE Master THE God OF-THE spirits OF-THE BEFORE-AVERers 4
shortly be done.

Lord prophets
ho kurios ho theos ho pneuma ho prophEtEs
t NomSgm n_NomSgm t NomSgm n_NomSgm t GenPln n_GenPln t_ GenPIm n_GenPlm
ATTECTEIANEN TON AITEAON AYTOY AEIZAI TOIC AOYAOIC AYTOY
commissions THE MESSENGER  OF-Him TO-SHOW to-THE SLAVES OF-Him
apostellO ho aggelos autos deiknumi ho doulos autos

v_AorActind3Sg t AccSgm n_AccSgm ppGenSgm v_AorActinf t DatPIm n_DatPlm pp Gen Sgm

A A€l FENECOAI EN TAXeEl
what IS-BINDING TO-BE-BECOMING IN SWIFTness
which (p)

hos deO ginomai en tachos

prNom PIn v_PresiActIind 3Sg v_2Aor midD Inf Prep n_DatSgn

KA 1AOY EPXOMAI TAXY MAKAPI1OC o " Behold, | come
AND BE-PERCEIVING I-AM-COMING SWIFTLY HAPPY THE quickly: blessed [is]

lo! he that keepeth the
kai idou erchomai tachus makarios ho sayings of the

prophecy  of  this

Conj v_ 2Aor Act Imp 2 Sg v_ Pres midD/pasD Ind 1 Sg Adv a_Nom Sgm t_ NomSgm  pook.

THPWN TOYC AOrovyc THC TPOPHTEIAC TOY BIBAIOY

one-KEEPING THE sayings OF-THE BEFORE-AVERmMent  OF-THE SCROLLet

prophecy

tEreO ho logos ho prophEteia ho biblion
v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m t_AccPIm n_AccPlm t GenSgf n_GenSgf t GenSgn n_Gen Sgn
TOYTOY
this

houtos

pd Gen Sgn

KA ICOANNHC O AKOYON KA1 BAETTWWN TAYTA 8And | John saw
AND-I JOHN THE one-HEARING AND lookING these F]hes% [thhlngS]. an

observing these-things ~ heard ~ [them].  An

kagO iOannEs ho akouO kai blepO houtos when | had heard and

seen, | fell down to
worship before the
feet of the angel

pp 1 Nom SgCon n_NomSgm t_NomSgm v_PresActPtcp NomSgm Conj v_PresActPtcp Nom Sgm pd Acc Pln

KAl OTE HKOYCA KAl EBAEYA €neca MTPOCKYNHCAI EMITPOCOEN g]he'scé‘thi;ggwed me
AND when [-HEAR AND look I-FALL TO-worship IN-TOWARD-PLACE :

observe in-front
kai hote  akouO kai blepO piptO proskuneO emprosthen
Conj Adv v_AorActind1Sg Conj v_AorActind1Sg v_2AorActind1Sg v_AorActInf Prep
TN TTOAMON TOY AIFTEAOY TOY AEIKNYONTOC MOI TAYTA
OF-THE FEET OF-THE MESSENGER THE one-SHOWING to-ME these

these-things

ho pous ho aggelos ho deiknumi egO houtos

t GenPIm n_GenPIm t_GenSgm n_GenSgm t GenSgm v_PresActPtcp GenSgm pp 1 DatSg pdAccPIn

KAl A€reil MOI OPA MH CYNAOYAOC Ccoy 9 Then saith he unto
AND he-IS-sayING to-ME BE-SEEING NO TOGETHER-SLAVE OF-YOU me, See [thou do it]
be-you-seeing ! fellow-slave not: for | am thy

fellowservant, and of
thy  brethren the
prophets, and of
them which keep the

kai legO egO horaO mE sundoulos su
Conj v_ Pres Act Ind 3 Sg pp 1 Dat Sg v_ Pres Act Imp 2 Sg Part Neg n_Nom Sgm pp 2 Gen Sg
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€IMI KAl TN AAEADDN COY TN TTPODPHT N KAl TWON
I-AM AND OF-THE brothers OF-YOU THE BEFORE-AVERers AND OF-THE
prophets

eimi kai ho adelphos su ho prophEtEs kai ho
v_PresvxxInd1Sg Conj t_GenPIm n_GenPlm pp2GenSg t_GenPIlm n_GenPlm Conj t_GenPlm
THPOYNTOWN TOYC AOrrovyc ToOY BIBAIOY TOYTOY TW [SIS1e)
ones-KEEPING THE sayings OF-THE SCROLLet this to-THE God
tEreO ho logos ho biblion houtos ho theos
v_PresActPtcp GenPIm t AccPIm n_AccPIm t GenSgn n_GenSgn pdGenSgn t DatSgm n_DatSgm
TTPOCKYNHCON
worship
worship-you !
proskuneO
v_ Aor Act Imp 2 Sg

KAl A€rel MOI MH CPHPATrICHC TOYC AOI'oyc THC
AND  he-IS-sayING to-ME NO YOU-SHOULD-BE-SEALING THE sayings OF-THE
kai legO egO mE sphragizO ho logos ho

Conj v_PresActind3Sg pplDatSg PartNeg v_ AorActSub?2 Sg t AccPIm n_AccPIm t GenSgf
TTPODPHTEIAC TOY BIBAIOY TOYTOY o KAIPOC AP €rrvyc
BEFORE-AVERmMent OF-THE SCROLLet this THE SEASON for NEAR
prophecy era
prophEteia ho biblion houtos ho kairos gar eggus
n_Gen Sg f t GenSgn n_Gen Sgn pd Gen Sgn t_Nom Sgm n_Nom Sgm Conj Adv
ECTIN
IS
eimi
v_ Pres vxx Ind 3 Sg

o AA KON AAIKHCATO® E€ETI KAI o PYTIAPOC
THE one-injurING LET-him-injure STILL AND THE FILTHy
let-him-injure ! filthy-one
ho adikeO adikeO eti kai ho rhuparos
t_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m v_ Aor Act Imp 3 Sg Adv Conj t_Nom Sgm a_Nom Sgm
PYTIANOGHT (D ETI KAl O AIKAIOC AIKAIOCYNHN TTOIHCATW €ETI
LET-him-BE-BEING-FILTHy STILL AND THE JUST JUSTice LET-him-DO STILL
let-him-be-being-filthy ! just-one righteousness let-him-do !
rhupainomai eti kai ho dikaios dikaiosunE poieO eti
v_ Aor Pas Imp 3 Sg Adv Conj t NomSgm a_NomSgm n_AccSgf v_AorActimp3Sg Adv
KAl O Arl1oCc ACIACOHT W E€ETI
AND THE HOLY LET-him-BE-BEING-HOLYizED STILL
holy-one let-him-be-being-hallowed !

kai ho hagios hagiazO eti
Conj t NomSgm a_NomSgm v_Aor Pas Imp 3 Sg Adv

IAOY EPXOMAI TAXY KAl O MiICeoC MOY MET
BE-PERCEIVING I-AM-COMING SWIFTLY AND THE HIRE OF-ME WITH
lo! wages

idou erchomai tachus kai ho misthos egO meta
v_2AorActimp2Sg v_PresmidD/pasD Ind1Sg Adv Conj t NomSgm n_NomSgm pplGenSg Prep
EMOY ATTOAOYNAI EKACTW OC TO €EPIrON ECTIN AYTOY
ME TO-FROM-GIVE to-EACH AS THE ACT IS OF-him

to-pay to-each-one work

egO apodidOmi hekastos hOs ho ergon eimi autos
pp 1 Gen Sg v_ 2Aor Act Inf a DatSgm Adv t NomSgn n_NomSgn v_PresvxxInd3Sg ppGenSgm

€erao TO AADA KAl TO @D o TPAODTOC KAl O

| THE ALPHA AND THE OMEGA THE BEFORE-most AND THE

first
egO ho alpha kai ho (0] ho prOtos kai ho
pp1lNomSg t NomSgn niletter Conj t NomSgn niletter t NomSgm a_NomSgm Conj t Nom Sgm
ECXATOC H APXH KAl TO TEAOC
LAST THE ORIGINal AND THE FINISH
beginning consummation

eschatos ho archE kai ho telos

a_ NomSgm t NomSgf n_NomSgf Conj

t_NomSgn n_NomSgn

Revelation 22

sayings of this book:
worship God.

10 And he saith unto

me, Seal not the
sayings of the
prophecy  of  this

book: for the time is
at hand.

11 He that is unjust,
let him be unjust
still: and he which is
filthy, let him be
filthy still: and he
that is righteous, let
him be righteous
still: and he that is
holy, let him be holy
still.

12 And, behold, |
come quickly; and
my reward [is] with
me, to give every
man according as his
work shall be.

31 am Alpha and
Omega, the
beginning and the
end, the first and the
last.
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MAKAPIOI Ol TIAYNONTEC TAC CTOAAC AYTODON INA  ECTAI 14 Blessed [are] the_y
HAPPY THE ones-PLUNGING THE robes OF-them THAT  it-SHALL-BE that do his
ones-rinsing commandments, that

they may have right
to the tree of life,
and may enter in
through the gates

makarios ho plunO ho stolE autos hina eimi
a_NomPIm t NomPIm v_PresActPtcp NomPIm t_AccPlIf n_AccPIf ppGenPIlm Conj v_Futvxxind3Sg

H €Z0YCIA AYTWN €Ml TO ZYAON  THC ZWHC KAl TOIC into the city.
THE authority OF-them ON  THE WOOD OF-THE  LIFE AND  to-THE

license
ho exousia autos epi ho xulon ho zOE kai ho

t NomSgf n_NomSgf ppGenPIm Prep t AccSgn n_AccSgn t GenSgf n_GenSgf Conj t DatPIm

TIYACIN EICEABWMCIN €IC THN TTOAIN
GATES THEY-MAY-BE-INTO-COMING INTO THE city
they-may-be-entering
pulOn eiserchomai eis ho polis
n_DatPlm v_ 2Aor Act Sub 3 PI Prep t AccSgf n_AccSgf
€EZWD ol KYNEC KAl Ol $APMAKOI  KAI Ol TTOPNOI1 KAl 15 For without [are]
ouT THE dogs AND THE DRUGgers AND THE paramours AND  dogs, and sorcerers,
outside enchanters a“g whé)remongersd,
exO ho kuOn kai ho pharmakos kai ho ponos kai ?(;]olatgqrusr erers, Zﬂd
Adv t NomPIm n_NomPIm Conj t NomPIm n_NomPIm Conj t_ NomPIm n_NomPIm Conj Whosoevér loveth and
maketh a lie.
ol $ONEIC KAl Ol EIAMAOAATPAL KAl TIAC D IADN
THE MURDERERS AND THE idolaters AND EVERY one-beING-FOND
one-fondling
ho phoneus kai ho eidOlolatrEs kai pas phileO
t_NomPIm n_NomPIm Conj t_NomPIm n_NomPIm Conj a_NomSgm v_PresAct Ptcp Nom Sgm
KAl TTOIMON YEYAOC
AND DOING FALSEhood
kai poieO pseudos
Conj v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm n_Acc Sgn
€rw IHCOYC ETTEMY A TON AITEAON MOY MAPTYPHCAIl YMIN 16. I Jesus have sent
I JESUS SEND THE MESSENGER OF-ME TO-witness to-YOUp mine angel to testify
to-testify to-ye unto you these things
egO iEsous pempO ho aggelos egO martureO su ;?]etheré:gturcgﬁz. ! fhn;
pp1NomSg n_NomSgm Vv_AorActind1Sg t_AccSgm n_AccSgm pp 1 Gen Sg Vv_ Aor Act Inf pp 2 Dat PI offspring of David,
[and] the bright and
TAYTA €M1 TAIC EKKAHCIAIC €rw E€IMI H P1ZA KAl  Mmoming star.
these ON THE OUT-CALLEDS | AM THE ROOT AND
these-things ecclesias
houtos epi ho ekklEsia egO eimi ho rhiza kai
pd Acc PIn Prep t _DatPIf n_DatPIf pp1lNomSg Vv_Presvxxind1Sg t NomSgf n_NomSgf Conj
TO FENOC AAYIA O ACTHP o AAMITPOC O TTIPAD INOC
THE breed of-DAVID THE GLEAMer THE SHINing THE morning
race star resplendent
ho genos dauid ho astEr ho lampros ho prOinos

t_NomSgn n_NomSgn niproper t NomSgm n_NomSgm t NomSgm a NomSgm t NomSgm a_Nom Sgf

KAl TO TINEYMA KAl H NYMdbH AErOYCIN EPXOY KAl 17 And the Spirit and
AND  THE spirit AND THE BRIDE ARE-sayING BE-COMING AND  the bride say, Come.
be-you-coming ! And let him that

heareth say, Come.

kai ) ho pneuma kai ) ho numphE legO erchomai _ kai ) And let him that is
Conj t_ NomSgn n_NomSgn Conj t NomSgf n_NomSgf v_PresActind3Pl v_PresmidD/pasD Ind2 Sg Conj athirst come. And
whosoever will, let
o AKOYN EIMATW €PXOY KAl O him take the water
THE one-HEARING LET-him-say BE-COMING AND  THE of life freely.
let-him-say ! be-you-coming !
ho akouO legO erchomai kai ho

t_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m v_ 2Aor Act Imp 3 Sg v_ Pres midD/pasD Ind 2 Sg Conj t_Nom Sgm

A1VYON €EPXECOW o OEAWMN AMBETD
one-THIRSTING LET-BE-COMING THE one-WILLING LET-him-BE-GETTING

let-him-be-coming ! let-him-be-taking !
dipsaO erchomai ho thelO lambanO

v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm  v_ Pres midD/pasD Imp3Sg t_Nom Sgm v_Pres Act Ptcp Nom Sgm v_ 2Aor Act Imp 3 Sg

YAWDP ZWHC AWMPEAN
water OF-LIFE gratuitously

hudOr zOE dOrean
n_AccSgn n_GenSgf Adv
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MAPTYPW €erao TIANT I TWD AKOYONT I TOYC AOrovyc
AM-witnessING | to-EVERY THE one-HEARING THE sayings
am-testifying words
martureO egO pas akouO ho logos
v_PresActind1Sg pplNomSg a DatSgm t DatSgm v_PresActPtcpDatSgm t AccPIm n_AccPlm
THC TMPOPHTEIAC TOY BIBAIOY TOYTOY €EAN TIC €ENMIeH
OF-THE BEFORE-AVERmMent OF-THE SCROLLet  this IF-EVER ANY MAY-BE-ON-PLACING
prophecy anyone may-be-appending
ho prophEteia ho biblion houtos ean tis epitithEmi
t GenSgf n_GenSgf t GenSgn n_GenSgn pdGenSgn Cond px Nom Sgm v_ 2Aor Act Sub 3 Sg
EM  AYTA ENMI6HCEI o 6€e0C €M AYTON TAC TIAHCAC
ON them SHALL-BE-ON-PLACING THE God ON him THE BLOWS
shall-be-appending calamities
epi autos epitithEmi ho theos epi autos ho plEgE
Prep ppAccPln v_FutActind 3 Sg t NomSgm n_NomSgm Prep ppAccSgm t AccPIf n_AccPIf
TAC rerPAMMENAC EN TD BIBAIAD TOYTW
THE ones-HAVING-been-WRITTEN IN THE SCROLLet this
ho graphO en ho biblion houtos
t_Acc PIf v_ PerfPas Ptcp Acc PI f Prep t_DatSgn n_DatSgn pdDatSgn
KAl €AN TIC ADEAH ATTO TWN AOIN TOY BIBAIOY
AND IF-EVER ANY SHOULD-BE-FROM-LIFTING FROM THE sayings OF-THE SCROLLet
anyone should-be-eliminating words
kai ean tis aphaireO apo ho logos ho biblion
Conj Cond px Nom Sgm v_ 2Aor Act Sub 3 Sg Prep t GenPIm n_GenPIm t_GenSgn n_GenSgn
THC TMPOPHTEIAC TAYTHC APEAEI o 6€e0C TO
OF-THE BEFORE-AVERment  this SHALL-BE-FROM-LIFTING THE God THE
prophecy shall-be-eliminating
ho prophEteia houtos aphaireO ho theos ho
t GenSgf n_GenSgf pd Gen Sgf v_2FutActiInd 3 Sg t NomSgm n_NomSgm t_ AccSgn
MePOC AYTOY ATTO TOY ZYAOY THC ZWHC KAl €K THC
PART OF-him FROM THE WOOD OF-THE LIFE AND OUT OF-THE
meros autos apo ho xulon ho zOE kai ek ho
n_AccSgn ppGenSgm Prep t GenSgn n_GenSgn t GenSgf n_GenSgf Conj Prep t GenSgf
TTOAEWC THC ArCIAC TN rerPAMMENMN €N TWD BIBAIMD
city THE HOLY OF-THE ones-HAVING-been-WRITTEN N THE SCROLLet
having-been-written (p)
polis ho hagios ho graphO en ho biblion
n_Gen Sg f t GenSgf a_GenSgf t GenPln v_PerfPasPtcp GenPln Prep t DatSgn n_DatSgn
TOYTW
this
houtos
pd Dat Sg n
A€Erel o MAPTYPWN TAYTA NAIl €EPXOMAI TAXY
I1S-sayING THE One-witnessING these YEA |-AM-COMING SWIFTLY
one-testifying these-things
legO ho martureO houtos nai erchomai tachus
v_PresActind3Sg t NomSgm v_PresActPtcp NomSgm pdAccPln Part v_PresmidD/pasDInd1Sg Adv
AMHN €PXOY KYPleE IHCOY
AMEN BE-COMING Master ! JESUS !
be-you-coming ! Lord!
amEn  erchomai kurios iEsous
Hebrew v_ Pres midD/pasD Ind 2 Sg n_Voc Sgm n_Voc Sgm
H XAPIC TOY KYPIOY IHCOY META TIANTODN
THE grace OF-THE Master JESUS WITH  ALL
Lord
ho charis ho kurios iEsous meta pas
t NomSgf n_NomSgf t GenSgm n_GenSgm n_GenSgm Prep a_GenPlm

Revelation 22

18 For | testify unto
every man  that
heareth the words of
the prophecy of this
book, If any man
shall add unto these
things, God shall add
unto him the plagues
that are written in
this book:

19 And if any man
shall take away from
the words of the
book of this
prophecy, God shall
take away his part
out of the book of
life, and out of the
holy city, and [from]
the things which are
written in this book.

2, He which
testifieth these
things saith, Surely |
come quickly. Amen.
Even so, come, Lord
Jesus.

2l The grace of our
Lord Jesus Christ [be]
with you all. Amen.



